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א���� جوאمع
Sayyiduna Abu Hurairah  relata que Raçulullah 

disse: "Recebi (da parte de Allah) Jawami Al Kalim!" 
(Bukhari, Hadith n. 378)

Jawami Al Kalim: Expressões curtas com grandes
significados

Um dos dons especiais com o qual o Profeta de Allah,  
Muhammad fora agraciado era o Jawami Al Kalim, ou 

seja, um discurso conciso, abrangente e cheio de 
significado. Encontramos essa bela maneira de falar 

repetidas vezes nas máximas proféticas (Hadith), que nos 
mostram uma linguagem breve, mas também impactante, 

eloquente e perspicaz.




  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص&  :س&
5اَ ات:  א8َْ9�َ�ْالُ  $6ِ7 =اِلنّيِ$

אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Todas as acções dependem das intenções.”
(Bukhari)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
دُكُمْ  CََDEَ  7ذَِא   1َلَيْهِ  א+*(ِ  אOPَْ  فلَْيَذLُْرْ  طَعَامَهُ  Eَح&

دאQد �Eو روאه

Raçulullah  disse:

“Quando um de vocês estiver a comer, deve mencionar o 
nome de Allah no início (recitando Bissmillah).”

(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&

  TَUَِV  فSَنِْ �  ِWِX WXَُ  א+*(ِ  \ِْ]�ِ  :فلَْيَقُلْ  Eَو$ رَهُ  وَ  Eو$ �خ:

دאQد �Eو روאه

Raçulullah  disse:

“Se se esquecer de mencionar o nome de Allah no início, 
então, (logo que se lembrar) deve recitar: Bissmillah

Awwalahu Wa ákhirahu (em nome de Allah no início e no 
fim).”

(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
عَامَ  dسaِbََْل�  אلشْ̂_طَان&  7نِ̂    يْهِ 1َلَ  א+*(ِ  אf  ُOPْذLَُْرَ  �E  َeنْ  א�ط$

مس�� روאه

Raçulullah  disse:

“Sem dúvida, o Shaitán considera lícita (para si) aquela
comida sobre a qual não se recitou o nome de Allah.”

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& دُكُمْ  CََDEَ  7ِذَא :س&   وَ  هِ 5hَِiيِْنِ فَلْيEَ  CُْDgَْح&
jِب&  7ِذَא &k  ْبjَlْmَْ5يِْنِهِ  فَلhَِi  

مس�� روאه

Raçulullah  disse:

“Quando um de vós comer, deve fazê-lo com a mão direita e 
quando beber também deve fazê-lo com a mão direita.”

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
 sَtِا jَlَْrبq  وَ  5oِِpاCُُDgَْn  ِWِXَ  אلشْ̂_طَان&  فSَن̂ 

مس�� روאه

Raçulullah disse:

“Porque o Shaitán come com a mão esquerda e também
bebe com a mão esquerda.”

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
عَامِ  vwََxَةُ  وْءُ  א�ط$ qאلوُض  ُW{َْوْءُ  قَب qَعْدَهُ  وَאلوُْض�  

دאQد �Eو روאه

Raçulullah  disse:

“A benção na refeição está em lavar as mãos antes da 
refeição e depois da refeição.”

(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َليَْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
َ~طَتْ  7ٍذَא دِكُمْ  مِنْ  س&   و�g  َe�َُ�ْهَاليَِ  �Eَ  $Oُذًى مِنْ  sَtِا �َان&  مَا فَليُِْ�طْ  א�ل�قْمَةُ  Eح&

  �لشْ̂_طَان:  fدsَ�ََْا
مس�� روאه

Raçulullah  disse:

“Se algum pedaço (migalha) da vossa comida cair, deve-se 
limpar o mesmo e em seguida comer, não deixando aquilo

para o Shaitán.”
(Musslim)

8



�َ�َ�  �
  אلنَِ!�$% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& jْب:  عَن:  س& �lمِنْ  אل  َ  .אلْقَدَح:  �8َْةِ �
دאQد �Eو روאه

Raçulullah  proibiu beber da parte partida de um 
recipiente (copo).

(Abu Daud)

9



�َ�َ�  �
  אلنَِ!�$% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص&  Eو א���اَءِ  �
  س& يَُ�نَف$  Eَنْ  س&
فِيْهِ  �ُْ�فَخَ 

دאQد �Eو روאه

Raçulullah  proibiu respirar dentro do recipiente ou
assoprar nele.

(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  �اَن&  $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص&   و �َ¡َ �اً אْ���اَءِ  ��  يََ�نَف$سq  س&
 .Eَرْوَى وَ  EَمْرEَُ  هُوَ  :¢قَُوْلُ 

  א�¥¤مذى روאه

Raçulullah  costumava beber em três respirações e dizia:
“Assim é mais agradável e saciante.”

(Tirmizi)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
 ِّO &P  َ)*+وَ  א  Cُْ¦  &5يِْنِךhَِi  َو  Cُْ¦ ا .fلَيِْך&  مِم$

مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Mencione o nome de Allah (ao iniciar a refeição - recite 
Bissmillah), coma com a mão direita e coma do seu lado.”

(Musslim)
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  אلنَِ!��  �َان&  $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& ِ̈  CُُDgَn  س& ا�ِعَ  »ªَِ¡َ ثَ  fدََهُ  fلَْعَقُ  وَ  Eَص&
ها Eَنْ  قَبْلَ  &­  .َ®5سْ&

مس�� روאه

Raçulullah  comia com três dedos e chupava os dedos
antes de os limpar.

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
 َe�  CُُD�  ًِا�$̄ °ُ. 

  אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Não como encostado.”
(Bukhari)
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  אلنَِ!��  َ±اب&  مَا$% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& sَاهُ אِشْ  7نِْ  ²َط�  طَعَامًا س& َ́  ُW{ََ�َوَ  א 
 .¶vwَََهُ  wَِµهَهُ  7نِْ 

مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  nunca tirou defeito da comida. Se gostava
comia, senão, deixava.

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
ِ̈  �َا�
  אْ��¸ْ·َ�ْ�:  طَعَامُ  َ¡ ثَ ِ̈  طَعَامُ  وَ  אلث$ ةِ  
 �َا�ِ  אلث$¡َ ثَ ºعº�ْאْ��ر. 

مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“A comida de duas pessoas pode ser suficiente para três
pessoas e a comida de três pessoas pode ser suficiente

para quatro pessoas.”
(Bukhari / Musslim)

16




  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
دِ  طَعَامُ    אْ�َ�رْ�َعَةِ  طَعَامُ  وَ  אْ�َ�رْ�َعَةَ  ½كَِْ«
  אْ��¸ْ·َ�ْ�:  طَعَامُ  وَ  אْ�ِ�¸ْ·َ�ْ�:  ½كَِْ«
  אلْوَאح:

 
مَا¿َِ¾ةَ  ½كَِْ«  .אلث$
مس�� روאه

Raçulullah disse:

“A comida de uma pessoa pode ser suficiente para 
duas pessoas e a comida de duas pessoas pode
alimentar quatro pessoas e a comida para quatro
pessoas pode ser suficiente para oito pessoas.”

(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
8ِيْعًا �لُوُْא &À  َe�َقُوْא و ِ̈  مَعَ  א�v¤ََÃَْةَ  فSَنِ̂  ÁََÂفَر$ َÄمَاÅَÆْא. 

ماجة Çx7 روאه

Raçulullah  disse:

“Comam juntos e não separadamente pois a Barakah
(benção) está com o grupo.”

(Ibn Májah)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&

  א+*(َ  7نِ̂ َÈَعَاÉ  T &Ê¤َْËَ�  :نْ  אلْعَبْدِ  عَنEَ  CَُDgَn  َÌ{َْ��ُ�ْمَدُ  אaْÍَÎَ ُا هsَÏَْو 1َلE  &بjَlَْr  

 َ̈ َÐjْ �lمَدُهُ  אلaْÍَÎَ اsَÏَْ1َل.
مس�� روאه

Raçulullah  disse:

“Certamente, Allah contenta-se com o servo que come 
um pedaço de comida e louva Allah por tal ou bebe um 

gole de água e louva Allah por tal.”
(Musslim)
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وْلُ  �اَن&   qא+*(ِ  رَس  
$% وَ  1َليَْهِ  א+*(ُ  ص&
 َ�$� قَا�اَ وَ  Eَطْعَمَنَا אÓِ$Xى +Òِ( אaَÆَْمْدُ  :قَالَ  طَعَامِهِ  مِنْ  فرََغَ  7ذَِא س& عَلَ  وَ  س&   نَاج&

 .مُس�8ِِ�ْْ�& 
  א�¥¤مذى روאه

Quando Raçulullah terminava a refeição expressava
a seguinte prece:

“Alhamdu lilláhil lasi at'amaná wasaqáná waja alaná
minal musslimin.”

(Todo o louvor para Allah que nos deu de comer, 
beber e tornou-nos muçulmanos).

(Tirmizi)
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  אلنَِ!�$  7ِن̂ $% �$�َ  وَ  1َليَْهِ  א+*(ُ  ص& 8ْدًא �}Wِ  אaَÆَْمْدُ  :قَالَ  مَاÖدَِتÔ رفع 7ِذَא �اَن&  س&   ËِØَÙًْ¤א ×&
بًا عٍ  وe�ََ  مَكِْ«ّ
ٍ  ËÚَْ¤َ  فيِْهِ  مُبَارَ�اً طَيِّ  .ارَ»$·َ  عَنْهُ  مُسْتَغTÜًْ وe�ََ  مُوَد$

אلبخاري روאه
Quando o alimento era retirado da sua frente (no final da refeição), 

Raçulullah  recitava o seguinte:

“Alhamdu Lilláhi Hamdan kathiran tayyiban mubárakan fihi gaira

makfiyyin walá muwadda in walá musstagnan anhu rabbaná.”

(Todo o louvor é para Allah, um louvor abundante, puro, 
abençoado, louvor que jamais pode ser deixado, abandonado ou

ignorado, ó nosso Senhor).

(Bukhari)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
عَامَ  هٰذَא EَطْعَمTِÜَ אÓِ$Xى �}W אaَÆَْمْدُ  :قَالَ  �Oُ$  طَعَامًا CََDEَ  مَنْ   مِنْ  رàََقَنِيْهِ  وَ  א�ط$

 ِ¤ْËÚَ  ٍوْل ةٍ  �eَ  وَ  مTِÜِّ ح& مَ  مَا WXَُ  غُفِرَ  قُو$  .ذَ¿ãِْهِ  مِنْ  Éَقَد$
دאQد א�و روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que comer e em seguida recitar o seguinte: Alhamdu
lilláhil lasi at amani házat ta áma warazaqanihi min gairi haulim
minni walá quwwah. (Todo o louvor para Allah, que deu-me de 

comer esta comida e a ofereceu-me sem qualquer poder ou
força da minha parte), os seus pecados anteriores serão

perdoados.”
(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
بäُْ�ْ  7ذَِא å  ْ�ُäْæjَهَذَא ِ°Øلَْ  Eَص& &çَè  ْدِْ½كُْمfgَِ= א+*(ِ  \ِْ]�ِ  :فقَُوْلوُْאå ذَِאSَف  ْ�ُäْبِع  אaَÆَْمْدُ  :אفقَُوْلوُْ  ش&

 ِW{� ىÓِ$Xشْبَعَنَا אEَ  َو  َ�éَْêEَ لَ  1َلَيْنَا  .sٰtِذَא كَفَافٌ  هٰذَא فSَن̂  åفègََضْ&

  روאهîא¤Ãא�ط

Raçulullah  disse:

“Se à vossa frente estiver (muita) comida desta maneira, então, 
iniciem recitando Bissmillah. Quando estiverem já com o 

estômago cheio, então recitem: Alhamdu lilláhil lasi ash ba'ana
wa an ama alaina fa afdala. (Todo o louvor para Allah, que 

encheu o nosso estômago, agraciou-nos e privilegiou-nos.), 
assim, isto será compensação pelo estômago cheio.”

(Tabaráni)
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  אلنَِ!��  �َان& $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& jِب&  Eَوْ  CََDEَ  7ذَِא س& &k  َمْدُ  :الَ قaَÆَْא  ِW{�  

  و Eَط�éََْ  אÓِ$Xىïَ Ôَðُ  وَ  س& و$ عَلَ  وَ  س& ا WXَُ  ج& ñرَجòْóَ. 

دאQد א�و روאه
Quando Raçulullah comia ou bebia, recitava o seguinte: 

Alhamdu lilláhil lasi at'ama wasaqa wa sawwagahu waja

alahu makhraja (Todo o louvor para Allah que deu de 
comer, deu de beber, fez digerir (o alimento) e criou a saída

para o mesmo.”
(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َليَْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
ْ}Wُ  لَمْ  وَ  8ََôرٌ  fدَِهِ  �ِ
  وَ  �اَمَ  مَنْ  ابÔَُ  ¢َغْس: Tْءٌ  فgَص& &ö  َ ¡َلَُوْمَ  فf ̂ن  $e�ِ7  ُه   êَفْس&

دאQد א�و روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que dormiu sem ter limpo a gordura das suas mãos
e, em consequência disso aconteceu-lhe algo, então, não

deve censurar a não ser a si próprio.”
(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
øْ÷&  �لُوُْא $ùهِنُوْא אل  .مُبَارvََةٍ  Åَûَرَةٍ  مِنْ  فSَنِ$Ôُ  بÔِِ  وَאد$

  א�¥¤مذى روאه

Raçulullah  disse:

“Comam azeitona e utilizem o seu óleo porque a azeitona
vem de uma árvore abençoada.”

(Tirmizi)
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  אلنَِ!��  �َان&  $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& يْخَ  CُُDgَn  س&  .=اِلر�طَب:  אلüِْطِّ
روאه א�¥¤مذى

Raçulullah  costumava comer melancia com a tâmara
fresca (rutab).

(Tirmizi)
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  אلنَِ!��  َאن& $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص&  .قِث$اءِ =اِلْ  אلر�طَب&  CُُDgَn  س&
روאه �Eو دאQد

Raçulullah  costumava comer tâmara fresca (rutab) com 
pepino.

(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
لْبmِْنَةُ  ةٌ  אَلت$  .ùْن: אãَِ�  ُaÆْْ�ض:  �ذَْهَبq  אلمَْرِ�ضْ:  لفþَُِאدِ  Åِóُم$

مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Talbinah (mistura de farinha / cevada com leite e mel) alivia
o coração do doente e afasta certas preocupações.”

(Bukhari / Musslim)

29




  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َليَْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
�َ  مَنْ  $� بْعِ  َ	ص& هُ  لمَْ  َ�Åْوَةٍ  َ�5رََאت
  \سِ& $j qçَ�  &ِאليَْوْمَ  ذٰ�ך  &P 
O  َو  َe�  ٌرaْ�ِ. 

مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah disse:

“Aquele que comer sete tâmaras Ajwah de manhã, nenhum
veneno ou feitiço o poderá prejudicar naquele dia.”

(Bukhari / Musslim)
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  אلنَِ!��  �َان& $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& لَ وَא אaَÆْلوَْאء aِ�ُب�  س&  .لْعَس&
אلبخاري روאه

Raçulullah  gostava de doce e mel.
(Bukhari)
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ِ!َ�  رq÷ْøEََ  :قال عنه א+*( رVE  TÊس عن   س�� و 1َليه א+*(ُ  ص%
  אلن$
 
َِ�Eُ  ٍا 5�ِرََقَةsÏدٌ  وَ  دُ=$اءٌ  فfه قَدÁُْ�Eَََعُ  فر �  يََ�تَب$�Xُ�ُها =$اءَ א�gَn  

روאه אلبخاري

Sayyiduna Anass conta que Raçulullah  recebeu caril
que continha abóbora e carne. Reparei que Raçulullah 

procurava abóbora para comer.
(Bukhari)
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  אلنَِ!��  �َان&  $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& بُهُ  س& فْلُ  ¢ُعْج: � .אلث
  א�¥¤مذي روאه

Raçulullah  gostava da parte final da comida (meio
queimada) que sobrasse na panela.

(Tirmizi)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
sَا ²َصْعَةٍ  �ِ
  CََDEَ  مَنْ  &�  .אلَْ~صْعَةُ  WXَُ  7سْتَغْفَرَتْ  فلَحَ:

  E×8د روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que comer num prato e (no fim) limpa-o bem, o 
prato irá pedir perdão para ele.”

(Ahmad)
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ب̂  �اَن&  عَامِ  Eَح& 
  א�ط$È7  ِ�ّ!َِאلن  
$% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص&   א��$ِ¤�دُْ  س&
�ِ  مِن&  ْÃ�ُÆْس:  مِن&  وَא��$ِ¤�دُْ  אmْaَÆْא. 

 دَאوُدَ  א�و روאه

A comida preferida de Raçulullah era Tharid (mistura) de 
pão (com molho) e Tharid de Hais (mistura de tâmara com 

queijo e manteiga). 
(Abu Daud)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
¡ ً  Eَوْ  �وُْمًا CََDEَ  مَنْ  ص& �لِْ  �َ  .مَْ�Åِدَ�اَ فلَْيَعْ¥َ

  مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse: 

“Aquele que comer alho ou cebola (cruas) deve-se afastar
da nossa mesquita.”

(Bukhari/ Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
عَ  7ذَِא �مْ  فَاخْلَعُوْא א�ط$عَامُ  وُض:َُ�.�َِ�قْدَאمِكُمْ  Eَرْوَحq  فSَن$ê  ُÔِعَا

الدارميروאه 

Raçulullah  disse:

“Quando a comida estiver pronta, então, descalcem-se pois
é mais confortável para os pés.”

(Dárami)
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  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
رِ  وَאلْيَوْمِ  =اِ+*(ِ  ¢þُْمِنq  �َان&  مَنْ  يْفَهُ  فلَْيُ�wِْمْ  אeٰ�ْخ:  .ض&

  مس�� و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que crê em Allah e no Último Dia, deve honrar
(tratando bem) o seu hóspede.”

(Bukhari / Musslim)

38




  אلنَِ!��  قَالَ $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
يَافَةُ  ُ̈  אَ�ضِّ  .nEَ$امٍ  �َ¡َ ثَ

روאه مس��

Raçulullah  disse:

“A hospitalidade é (até) três dias.”
(Musslim)
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  אلنَِ!��  قَالَ  $% �$�َ  وَ  1َلَيْهِ  א+*(ُ  ص& :س&
ةِ  مِن&  ن$ لُ  òْ�َرُج&  Eَنْ  אلس� qيْفِهِ  مَعَ  אلر$ج 
  ض&È7  :אرِ  =َاب $�Xא. 

 ماجة אÇx روאه
Raçulullah  disse:

“É Sunnah o homem acompanhar o seu hóspede até à porta 
da sua casa.”

(Ibn Májah)
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